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39 § 2.

Vládní nařízení 

ze dne 8. března 1935, 
kterým se doplňuje vládní nařízení ze dne
22. prosince 1934, č. 272 Sb. z. a n., o slevě 
pachtovného pro sklizňový rok 1934 v okre

sích zvlášť těžce postižených neúrodou.

Vláda republiky československé nařizuje 
podle čl. I zákona ze dne 21. června 1934, c. 
109 Sb. z. a n., kterým se mění zákony o mi
mořádné moci nařizovací ze dne 9. června 
1933, č. 95 Sb. z. a n., a ze dne 15. listopadu 
1933, č. 206 Sb. z. a n.:

§ 1.
ř1) Nárok na slevu pachtovného podle vlád

ního nařízení č. 272/1934 Sb. z. a n. má pach- 
týř i v tom případě, že pachtovní poměr sice 
skončil sklizňovým rokem 1934 (§ 7, odst. 3 
vl. nař. č. 272/1934 Sb. z. a n.), byl však pro
dloužen nebo obnoven, ať již za podmínek do
savadních nebo změněných.

(2) Lhůty stanovené k uplatnění nároku 
v § 4, odst. 1 a v § 8, odst. 1 vl. nař. č. 272/ 
1934 Sb. z. a n. počínají běžeti v případech 
v odstavci 1 uvedených ode dne účinnosti to
hoto nařízení.

(3) Nového uplatnění nároku není třeba, 
jestliže byl nárok ve lhůtách podle vládního 
nařízení č. 272/1934 Sb. z. a n. uplatněn a 
soud dosud podle § 4, odst. 2 nebo podle § 8, 
odst. 2 uvedeného nařízení nerozhodl.

Jinak v případech v § 1 uvedených platí 
ustanovení vládního nařízení č. 272/1934 Sb. 
z. a n.

§ 3.
Nařízení toto nabývá účinnosti dnem vy

hlášení; provedou je ministři zemědělství a 
spravedlností v dohodě se zúčastněnými mi
nistry.

T. G, Masaryk v. r. 
Malypetr v. r.

Dr. Beneš v. r. 
Dr. černý v. r. 
Dr. Trapl v. r. 
Dr. Dérer v. r. 
Dostálek v. r. 
Bechyně v. r.

Dr. Czech v. r. 
Dr. Hodža v. r. 
Bradáč v. r.
Dr. Meissner v. r. 
Dr. Spina v. r.
Dr. Franke v. r.

Dr. Šrámek v. r.

40.
Vládní nařízení 

ze dne 8. března 1935, 
kterým se přikazuje zbytek výnosu státní lo
sové výpůjčky na vystavění obytných budov 

pro státní a jiné veřejné zaměstnance.

Vláda republiky československé nařizuje 
podle čl. I zákona ze dne 21. června 1934, č. 
109 Sb. z. a n., kterým se mění zákony o mi
mořádné moci nařizovací ze dne 9. června
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1933, č. 95 Sb. z. a n., a ze dne 15. listopadu 
1933, č. 206 Sb. z. a n.:

§ 1.
Zbytek výnosu státní losové výpůjčky, po

volené podle hlavy čtvrté zákona ze dne 11. 
března 1921, č. 100 Sb. z. a n., o stavebním 
ruchu, který zbyl po vyčerpání částky 
640,000.000 Kč, uvedené v § 29 zákona ze dne 
28. března 1928, č. 43 Sb. z. a n., o stavebním 
ruchu, se přikazuje ministerstvu veřejných 
prací na vystavění obytných budov pro státní 
a jiné veřejné zaměstnance.

§ 2.

Toto nařízení nabývá účinnosti dnem vy
hlášení; provede je ministr veřejných prací 
v dohodě s ministry financí a sociální péče.

T. G. Masaryk v. r.

Malypetr v. r.
Dr. Beneš v. r. Dr. Czech v. r.
Dr. černý v. r. Dr. Hodža v. r.
Dr. Trapl v. r. Bradáč v. r.
Dr. Dérer v. r. Dr. Meissner v. r.
Dostálek v. r. Dr. Spina v. r.
Bechyně v. r. Dr. Franke v, r.

Dr. Šrámek v. r.

41.
Vládní nařízení 

ze dne 1. března 1935 
o obchodu s baleným čajem.

Vláda republiky československé nařizuje 
podle § 41 zákona ze dne 15. července 1927, 
č. 111 Sb. z. a n., proti nekalé soutěži:

§ 1.
(i) čaj, který se uvádí do obchodu balený, 

smí býti v tuzemsku po živnostensku prodá
ván neb na prodej chován jen tehdy, je-li 
opatřen na svém obalu zřetelným označením 
čisté váhy čaje (§§ 3, 4).
. (2)v Nerozhoduje, jde-li o t. zv. velké ba
lení čaje, jež dovozce nebo balič prodává ob
chodníku k dalšímu vyvážení a k drobnému 
prodeji, nebo o drobné balení (§2).

(3) Ustanovení odstavce 1 nevztahuje se 
však na čaj dodávaný v původních nebo pře
balovaných bednách, pro něž platí ušance svě
tového trhu nebo čajových burs.

(4) Ustanovení tohoto nařízení vztahují se 
i na čajové směsi, pokud v příčině jich není 
v tomto nařízení jinak stanoveno.

§2.
U) čaj, který se uvádí do obchodu v drob

ném balení pro spotřebitele, musí býti nad 
to opatřen

a) předepsaným obalem (balením) (§ 5),
b) označením původu (§ 6),
c) jménem, firmou nebo registrovanou 

ochrannou známkou prodavače (§9).
(2) Slovní označení v odstavci 1, písm. b), 

c) uvedená musejí býti na obalu provedena 
latinkou a zřetelným, srozumitelným způso
bem. Vedle těchto obligatorních označení mo
hou býti obaly čajové označeny i jinými ná
pisy, provedenými případně i v jiném písmě 
(na př. azbukou), pokud to neodporuje zá
konným předpisům.

§ 3.
Skutečná čistá váha čaje nesmí býti vůči 

vyznačené čisté váze (§1) menší než nejvýše 
0 1%> při čemž se nepřihlíží k rozdílům men
ším než 1/2 g-

§ 4.
(1) ^čistá váha čaje (§1) budiž na obalů 

vyznačena zřetelně a nápadně v gramech 
nebo u většího balení v dekagramech po pří
padě v kilogramech s připojením slov „čistá 
váha“ nebo slova ,,netto" v nezkrácené formě.

i

(2) Dovoluje se uvésti kromě čisté váhy 
v gramech, v dekagramech nebo v kilogra
mech též čistou váhu podle jiných měr, na 
př. anglické neb ruské.

(3) Zakazuje se uváděti na obalech urče
ných pro drobný prodej spotřebitelům hrubou 
váhu balení.

(4) Na větším balení, jež dovozce nebo 
balič nebo velkoobchodník prodává obchod
níku (podnikateli) k dalšímu vyvážení a 
k drobnému prodeji, jest dovoleno vedle čisté 
váhy (netto) uvésti také hrubou váhu 
(brutto), avšak v tom případě nutno uvésti 
též váhu obalu (tara).

§ 5.
Obal u drobného balení (§ 2) buď uzavřen 

tak, aby jeho obsahu nebylo možno dosíci bez 
porušení obalu nebo jeho uzávěrky. Papírové 
obaly buďtež řádně zalepeny; takové obaly, 
které se nedají zalepiti, buďtež řádně převá
zány šňůrkou a opatřeny uzavírací plombou. 
Použije-li se uzavíracích pásků, musí býti na 
obalu řádně nalepeny.


